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Lisia, Delitto d’onore 6-8

[6] Quando ebbi deciso di sposarmi, o Ateniesi, e presi moglie, dapprima mi comportavo in modo da non darle fastidio, ma neppure da lasciarle eccessiva libertà; la sorvegliavo quanto era possibile, la tenevo d’occhio quanto era logico. Una volta venuto al mondo un figlio, ero ormai tranquillo, e le affidai tutte le mie cose, pensando che eravamo legati dal più forte vincolo familiare: [7] e in un primo momento, o Ateniesi, era proprio una moglie modello; amministratrice sagace ed economa, dirigeva con criterio la casa; dopo la morte di mia madre ecco morendo quella è diventata la causa di ogni guaio. [8] Mia moglie, infatti, che aveva preso parte al trasporto, fu adocchiata da quest’uomo che col tempo riuscì a sedurla: spiò l’ancella incaricata delle spese al mercato, e, a forza di proposte, trasse in rovina la padrona.
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